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OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTHBI

KarueBble cj10Ba
I[TOCJIOBHI]A, [I0OI OBOPKA, IIAPEMUA, PYCCKUH A3bIK,
TTJIAT'OJIBI JIBM>KEHUA, T'JIAT'OJIBI IIEPEMEILI[EHUA,
CEMAHTHKA, YIIOTPEBJIEHUE

O0BbEeKTOM HCCIIEIOBAHMS SBILIIOTCS PYCCKUE ITOCIOBULBI M ITOTOBOPKH C
OecrpeUKCHBIMH U TTPEPUKCATHHBIMY TIaroJaMy IBUKCHUS U IEPEMEIICHHS.

IIpeaMer HAy4yHOro pacCMOTpPEHHsS — TJIaroJibl JBUKEHUS M IEepeMelie-
HUS KaK KOMIIOHEHTBhI PYCCKHX ITOCJIOBHII U MOTOBOPOK (MX JIEKCHYECKasi CEMaHTH-
Ka, 0COOCHHOCTH YTIOTPeOICHU).

AHaNM3UpYIOTCA TJIAroJibl, KOTOPbIE TPYNIUPYIOTCS B ABYUJIEHHBIE COOTHO-
HIeHus (TUIA exams — e30umb, HeCmu — HOCUMb), U UX TIPE(PHUKCATbHBIE TPOU3BOIHBIE.

Heab paboTbl — ONpENENUTh JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE U TPaMMaTUYECKHE
O0COOEHHOCTH PYCCKHUX IMOCJOBHI] U TOTOBOPOK ¢ KOMIIOHEHTAMH — IJIArOJIaMH JIBU-
KEHUS U TIEPEMEILICHHUS.

ITosry4yeHHble pe3yibTaThl 1 MX HOBH3HA. Pe3ynbTaThl MCCIIENOBaHUS JIOTION-
HSIOT W YIIyOJISIFOT JIMHIBUCTHYECKOE OMMCAHWE PYCCKUX MAPEMUN C IIIaroJbHbIMU
KOMIIOHEHTaMH HOBBIMU JJAHHBIMU O BHJAX U PA3HOBUAHOCTSAX PYCCKHX MOCIIOBUIL U
MIOTOBOPOK C KOMIOHEHTaMH — Irjlarojamu JBHKEHHUS U NEPEMEILECHHUS, O JEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX M I'PAMMATUYECKUX OCOOEHHOCTSX JTaHHBIX MOCJIOBHI. Pe3ynbrarsl
MCCJIEIOBAHMS JJOCTOBEPHBI, OJYYEHHbBIE IaHHbBIE CIIPABEJIMBbBI B OTHOIIEHUH U3Y-
4aeMoil BEIOOPKH.

Crpykrypa u o0bem padorbl. Marucrepckas AuccepTalys BKIIIOYAET OOLIYIO
XapaKTEPUCTUKY pabOThl HA PYCCKOM M AHTJIMICKOM SI3bIKaX, BBEJICHUE, /IBE IJ1aBbI, 3a-
KJIFOUEHHE, CIIMCOK UCTOJIb30BAaHHOM JTUTEpaTyphl U TP NPUI0KEHHUSL.

B nepBoii riaBe nmpeacTaBieH KpaTKUid aHATUTUYECKU 0030p JIMHTBUCTUYECKOM
JUTEPATYpPbl IO TEME, YKa3aHbl paOOThI, BHITOJHEHHBIE POCCUMCKUMHU, OEIOPYCCKUMU U
KATACKUMHU HMCCJIEIOBATENSIMH, JaHa OLIEHKA CTENEeHH pa3pabOTaHHOCTU 3asBICHHOU
TeMbI, C(OPMYIIMPOBAHBI BOIIPOCHI, KOTOPbIE HYX/IAIOTCSI B YTOUHEHUU U JaJbHEUIIEM
CHEUMATbHOM M3YYEHUH; KPAaTKO OXapaKTEPU30BaHbI IJ1aroibl JBMXKEHUS U MepeMelie-
HUSl KaK €QUHUIBI JIEKCUYECKOM CUCTEMBI si3blka. Bo BTOpOM TIJiaBe MpeacTaBlICHO
OIMCAaHNE PYCCKUX MOCJIOBUIL U TOTOBOPOK ¢ OecrpedUKCHBIMU U MpePUKCATLHBIMU
rJIaroJlaMi JBUYKEHUSI U MEePEeMEILECHUs, OTMEYEHbl OCOOEHHOCTH CEMAaHTUKHU M YIIO-
TpeOJIeHUs TaHHBIX TJIarojioB KaK KIIFOYEBBIX KOMIIOHEHTOB UCCIIETyEMBbIX MapeMHil.

OOBeM MarucTepckoil AUccepTaluu COCTaBIseT 58 crpaHull. Tpu MpUIIOKEHUS
3aHUMAIOT / cTpanull. Crucok uTepaTypbl HacuuTbiBaeT 40 HaMMEeHOBAHUH.



GENERAL DESCRIPTION OF THE THESIS

Keywords
PROVERB, SAYING, PAROEMIA, RUSSIAN,
VERBS OF MOVEMENT, SEMANTICS, USAGE

The object of the study is Russian proverbs and sayings with non-prefix and
prefixal verbs of movement.

The subject of scientific study is verbs of movement as components of Rus-
sian proverbs and sayings (their lexical semantics, peculiarities of usage). Verbs that
are grouped into binomial relations (examos — e30umv; necmu — nocums, €tc.) and
their derivatives are analyzed.

The purpose of the work is to determine the lexical, semantic and grammati-
cal features of Russian proverbs and sayings with components — verbs of movement.

The results obtained and their novelty. The results of the study deepen and
supplement Russian proverbs with verbal components with new data on the types
and varieties of Russian proverbs and sayings with components — verbs of move-
ment, and on the lexical-semantic and grammatical features of these proverbs. The
results of the study are reliable; the data obtained are valid in relation to the studied
sample.

The structure and the volume of the work. The master's thesis includes a
general description of the work in Russian and English, an introduction, two chap-
ters, a conclusion, a list of references and three appendices.

The first chapter gives a brief analytical review of the linguistic literature on
the given topic; indicates the works of Russian, Belarusian and Chinese researchers;
evaluates the degree of elaboration of the declared topic; formulates questions that
need clarification and further special study; characterizes verbs of movement as
units of the lexical system of the language. The second chapter describes Russian
proverbs and sayings with non-prefix and prefixal verbs of movement, and the fea-
tures of the semantics and usage of these verbs as key components of the studied
paroemias.

The volume of the master's thesis is 58 pages long. Three appendices take
7 pages. The list of references has 40 titles.



